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13 To pApa oTnV TagIvopunon Kal HETAPPACT KEIPJEVWYV aVATOUIAG

EAévn Kaodtrn

NEPIAHWH

O1 eKTTAIOEUTEG PETOPPACTWY, OTTWG Kal oI OACKAAOI &Evng YAWooag €18IKkATNTAG, yvwpifouv OTI ThV
EKTTAIOEUTIKN) TTPAEN Oev UTTAPXOUV HOVO KAEIOTEG KaTnyopieg €IOIKWV Kelnévwy. Q¢ TTapadelypa
ava@épovTal ITaAIKE Keigeva avartopiag Tmou xpnoipotroiotvTtal oto AM.O. wg TuAPa TG UANG yia tnv
TIPOTITUXIOKK KAI TN METATITUXIAKK EKTTAIOEUCT OTN HETAPPOON IOTPIKWY KEIPEVWV.

Ta keipeva avaTopiag ouyxva TTEPIEXOUV ava@OPES KAl KATA GUVETTEIQ GPOUG TTOU EVTACCOVTAI Kal OTnV
TTEPIOXA TNG Pualoloyiag. Kelpevika yeyovoTa JETATOTTIONG Tou BepaTikoU Kal Ae§iAoyikou agova atrd Tnv
avartopia oTn @uololoyia, TTapaTnPABNKE OTI AVTIOTOIXOUV Of€ TIEPIOTACEIS OTTOU TTEPIYPAPETAI N
auvdean TNG pop@oAoyiag Tou avBpwTrivou OwHATOG pE DOPEG OTIG OTTOIEG Ta Gpyava Tou avOpwITou
OUMHETEXOUV O€ UNXAVIKES 1 (BIo)xNUIkEG Bladikacies. AuTh n diammioTwaon TNG evaAlayng BepdTwy Kai
opoloyiag avayel oe TPOPRANUa Tn Onuioupyia TTOPAAANAwV Kelpévwy, OnAadr) Tywv AvtAnong
O1ayAWOGCIKWY I00BUVAMIWY OF TTEPIOXEG TTOU BEV €XOUV OKOUO KOAUWEI TTAAPWG Ta UTTAPXOVTA EIBIKA
ITAAOEAANVIKA Kol EAANVOITOAIKG Ae€IKG. ZKOTTOG TNG avakoivwong eival n avdadeifn Twv KEVWV TTou
TTapoucidlouv ol eAANVOITAAIKEG AEEIKOYPAPIKEG TTNYEG avagopds oTn dlaxeipion €VvIOAWV yia Tn

HETA@PaON UBPISIKWV KEINEVWYV QVATOMIaG ME EUPaaT OTO prua.

The verb in the classification and translation of anatomy texts

Eleni Kassapi
ABSTRACT

Both translator trainers and foreign sublanguage teachers are aware of the fact that, during the teaching
realization, texts cannot be reduced in static and clear categories. Italian texts of human anatomy, used
in the under graduate and post graduate courses of translation of medical texts in the Aristotle
University, are mentioned here as an example. The anatomy texts, in general, often include frames of
reference and thus terms that belong to the special subject of physiology. In the translation courses,
textual facts of blending of the thematic and lexical axis give way to description of extra linguistic
phenomena on a wide spectrum varying from human anatomy to physiology. In this larger context of
medical texts, used in our translation courses, the morphology of the human body is essentially
concerned with the description of structures where parts of the human body participate in mechanical or
biochemical processes. In practice, this alternation of special subjects and terminology reduces the
choice of interlinguistic and intertextual material to a strategic translation choice in areas where
monolingual and bilingual Italian and Greek dictionaries have been proved insufficient. This paper aims
to underline the (lexicographic) deficiencies governing the lexicographic sources for the translation of
hybrid medical texts on human anatomy with emphasis on the translation difficulties that regard the

construction of equivalences of the verbs.
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0 Eicaywyn
2KOTOG TNGg avakoivwong eival n avadeign, ge €upacn OTO PAPa, TWV KEVWV TIOU
TTAPOUCIAZoUV Ol EAANVOITOAIKEG AECIKOYPOPIKEG TTNYEG ava@Opdag aTn dIaXEIPION EVIOAWYV Yia

TN METAPPOACN UBPISIKWYV KEIPEVWY AVATOMIOG.

0.1 Ta keigeva €181KAG YAwooag oAigBaivouv [1]

O1 YETAPPACTEG, 01 EKTTAIOEUTEG METAPPACTWV Kal O dACTKaAOI £Evng YAwooag €1I8IKOTNTAG
yvwpilouv, péoa aTTd TNV eKTTAIBEUTIKY TTPAEN, TTWG eV UTTAPYXOUV JOVO KAEIOTEG KATNYOPIESG
KEIMEVWV [2].

ZXETIKA JE TIG AVOIXTEG KATNYOPIEG TWV KEINEVWY AAAG Kal TIG OUTKOAIEG TTOU TO YEYOVOG auTo
TIPOKOaAEl otV PETAPPAOTIKA amodekTy [3] dnuioupyia SIAYAWOCIKWY  SIOKEIUEVIKWV
aAugidwv [4] TTapaBéTw SUOo TTapadsiyuaTa I0TPIKWY KEIMEVWYV Kal évav TTEPIYPAPIKO TTivaKa
EVEPYOTTOINONG OIAKEIPMEVIKWV TINYWV [5] yia TV €TTAUCH PETAPPOACTIKWY SUCKOAIWY (BA.
0.2.2.2). To mpwro Keipevo-rapadelypa (0.1.1) Tagivoueital oTnv KAEIOTH €I0IKN TTEPIOXT TNG
avaTopiog evw aTto degltepo Trapddeiypa (0.1.2) mapoucidletal éva uBpIOIKG KEipEVo
QUOIOAOYIOG e TTEPIOPICKEVA ATTOCTIACHATA avaPopPdgs [6] TTou oAiIoBaivouv OTIG TTEPIOXEG

NG avaTtopiag Kal Tng TTaBoAoyiag (BA. uTToypapuicElg).

0.1.1 MNpwro Keipevo: ....il cuore €’ situato nella parte mediana della cavita’ toracica, tra |
due polmoni, con l'apice rivolto verso il basso e spostato in avanti, a sinistra dello sterno; la
superficie anteriore aderisce parzialmente alla parete toracica, mentre quella inferiore

appoggia sul diaframma.... [7].

0.1.2 AcUTtepo Kkeipevo: ....il cuore puo’ essere definito come il motore dell’organismo;
fornisce infatti 'energia, o forza propellente, necessaria a far circolare il sangue attraverso i

vasi dei vari distretti del corpo umano. Nonostante abbia dimensioni molto modeste (e’

grande appena quant oil pugno di una mano)’, pompa quotidianamenteattraverso il corpo

circa 5-7000 litri di sangue, una prestazione che puo’ addirittura quadriplicare in caso di
necessita’. Finche’ I'individuo €’ in vita, il cuore batte incessantemente e si contrae, in media

78 volte al minuto (piu’ di 100.000 volte al giorno). Un suo eventuale imperfetto

funzionamento si riflette negativamente sulla_circolazione sanguigna e, di conseguenza,

sulla buona funzionalita’ degli organi vitali...? [7].

0.2 O1mnyég-pag (oTo TuAMA ITAAIKAG) Kal Ol HETAPPACTIKEG SUOKOAIEG-paG
0.21 Ta keipeva

! AméoTTacua avatopiag.
2 ATTéoTTaoua TTaBoAoyiag.
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0.2.1.1 Ta ITaAIKd Keipgeva avaTopiag TTou XpnaoigoTtrolodvTal oto A.M.0., wg TuAYa TNG UANG
yia TNV TTPOTITUXIOKN KOl TN METATITUXIOKA EKTTAIOEUON OTn METAPPACN IOTPIKWY KEIPEVWY,
TpoépxovTal atrd Trapdiatpikd BiBAia TexvoAoyIknG ektTaideuong [8/9], €10IKA eyKUKAOTTAIOIKA
Ae€ikd [7], ekdOOEIG yIa TNV YAWOOIKA TTPOETOINOCIa EEVWV YA IATPIKEG OTTOUSEG OE ITOMKA

a.€.1. [10], 10Too€eAideg pe BEpaTa uyeiag.

0.2.1.2 Ta mapdAAnAa [11] eAAnvIKA Keipyeva TTou XpnoipoTTolouvTal wg TNYEG AvTAnong
opoloyiag kal @paceoloyiag evrotTiCovial ammd Toug @oItnTéG €ite otnv BiBAIoBrkn ToU

Tunuatog latpiknig, €iTe 0TO BIABIKTUO.

0.2.2 OpoAoyia ka1 yeTd@paon

IS10iTEPO  EVOIOQPEPOV, YIO TOUG METAPPOAOTEG, TTAPOUCIAlouv Ta Ae€ik@ Kal o1 uéBodol
TEKUNPiwoNg 6pwv Kal ppaceoloyiag aTo Babud Tmou Ta duo epyaleia autd atrokAgiouv, o€
TEPIBAANOV IBIOAEKTIKO, OTTOIAOATIOTE AAANAOETTIKAAUYN CNUACIWY TOCGO O€ €TTTTEdO0 OpWV

600 Kal o€ ETMTTESO XPrONG TNG YEVIKNAG YAWCOAG, KAl ETTOPEVWG Kal TwV pnuaTwy. [12]

0.2.2.1 ATmeikovioeig opoAoyiag [13]

2710 THAUA-POg diaBétoupe BAaon [14] €IKOVIKWY QVTIKEINEVWY avaTouiag. MNMpoxwprRoaue otnv
avaTTuén Tng Pdong autAg avayvwpifoviag TNV TTPOKTIKA XPNOIYOTATA TNG ONUEIWTIKAG
amoyng TWG onueia YAWOOIKWY 1 €EWYAWOOIKWY AVTIKEIUEVWY  ATTEIKOVICOUV  GAAa

YAWGOOIKA A eEWYAWCTIKA QVTIKEIMEVA, OTTWG OTO TTAPAdEIYUA TTOU akOAoUBEi [15/16].

o L ERTERERASEY T~ e
Gli organi dell’apparato digerente

NENTIKO ZYZTHMA

Ta épyava Tou TTETTIKOU OuoTAHATOS

Tpaysia -
Tempnpivn Thsupd

- Aemd Evepo (ehod)
(TupAG) Naes dvepo (aypcobis
- Naxo tviepo (opBd)

Posizione deglh organi che occupanc ls cavith addominake

IXHMATIKH MAPALZTAIH THI ©EIHI TON OPFANGON
THE KOINAKHZI KOINOTHTAZ
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0.2.2.2 Eppnveia kai diagopoTroinon [2]

Ta keipyeva avartopiag ouxvd TTEPIEXOUV avapopES KAl KATA CUVETTEIO OPOUG TTOU EVIACOOVTAI
Kal oTnv TrEPIoXN TNG @uaioloyiag. KeIPevika yeyovoTa WETATOTNIONG TOU BepatikoU Kal
Ae€ihoyikoU agova ammd Tnv avaropia oTn @uaoloAoyia, TTapartnprRdnke OTI avTIoTOIXOUV O€
TTEPIOTATEIG OTTOU TTEPIYPAPETAI N oUVOEDN TNG Hop@oAoyiag Tou avBpwTTivou WUaTOG HE
OOMEG OTIG OTToiEG Ta Opyava TOU AVvOPWTTOU CUUHETEXOUV O€ PNXAVIKEG f (B10)XNUIKES
d1adikaaoieg

Aut n evaoAayn Bepdtwy Kal opoloyiag avayel oe TTPORANUa Tnv emAoyr TTapaAAnAwv
Kelpévwy, OnAadfy  Tmywv  aviAnong  {wvtavAg  YAWOOIKAG  paptupiag  [17]
XPNOIUOTTOIOUUEVOU AGYOU O OTTOI0G TTEPIEXEI OPOUG, PPATEOAOYIO KOl ETTOPEVWG KAl pripaTa
TTOU OgV £XOUV OKOPO eVOWMATWOEI aTa UTTAPXOoVTa YEVIKA OAAG Kal €10IKA ITAAOEAANVIKA Kal
EMNVOITAAIKG AECIKG.

21OV Tivaka Tou akoAouBei TrapoucialeTal n dladikacia  TTEPIYPAPIKNG  dlaxeipiong
opoAoyiag Tou  akoAouBoUpe oOTa pabruata  ekmaideuong  peTagpacTwy  [18].
KataypdgovTag AUceig TTou €xoupe €MAECEl o peTa@pdoels 1 TTPoBAAuaTa XpAong Tng
IOXUPNG 1N TNG &EvnG YAWOOOG avaTITUGOOUNE MIG CUAAOYT TTANPOYOPIWYV TTOU UTTOPOUNE Va
avakaAoUue o€ KABe véa aAAd BepaTikd Kal AsIToupyiké ouvaQr] HETAQPPAOTIKF EVTOAR.

O1 UETOPPAOTIKEG HOVADEG, TOU TTAPADEIYUATOG, €ival YPOUUEVEG UE EVTOVOTUTTA YpAuuaTa:

nel centro corre un vaso chilifero che confluisce con gli altri nella cisterna del Pecquet.

21NV TTPWTN OTAAN Tou Trivaka yivetal avagopd o€ oTddia diaxeipiong TNG METAPPACTIKAG
evTOAAG. MpodiadikaoTikd eival To OTAdIO TTPOUETAPPACTIKAG, EVOOYAWOTIKNG ETTECEPYATiOg
NG METAPPOAOTIKNG EVTOAAG. EvodiadikaoTikd eival To oTddio S1ayAwaOIKAG £TTECEPYATiag
TNG METOPPOACTIKAG EVTOANG.

>1n Oeutepn OTAAN Tou Trivaka avagépovtal: A) Amoomrdopara amd dpbpa Anuudrwv
ITOAIKWV ~ JOVOYAWOOWYV, Jeoaiou pey€éBoug, yevikwv  Aeikwyv. Ta  Aefikd  autd
XPNOIJOTTOIoUVTal ATTG TOUG EKTTAIBEUOUEVOUG PETAPPACTEG KUPIWG YIOTI TTEPIEXOUV EKTOG
ommé  epunveieg Aéfewv  kai  TTopadeiypyota  xprong-toug. B) To Trepiexdpevo  Tng
META@PAOTIKAG €VTOANG. M) AlayAwaoaikd 1I008Uvaua 6pwvV TTOU TTEPIEXOVTAI GTO TTPWTOYEVEG
Keipevo.

v 1pitTn oTAAN avagépovtal: A) Mnyég TTapaAAnAwv keipévwy (1 kai 2) | Bsopoi (3) TTou
Mag odnyolv o€ TNyEG AvTAnong TTApAAANAwY Kelpévwy. B) To KEIPEVIKO TTEPIEXOUEVO OAAG
Kal ol S1ayAWOCIKEG 1I00OUVANIEG, HE EVTOVOTUTIA YPAMHUOATA, Ol OTToiEG AVTARBNKav aTTd TIg
mNYEG (1 Kal 2), TO TIEPIEXOPEVO TWV BECUIKWY KEIMEVWY Ta OTToia pag odnyolv o€ TTNyEG

AvtAnong TapaAANAwWY Kelpévwy (3).
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Mnyég
TTPOJIAdIKACTIKAG [19]
OUAAOYAG TTANPOPOPIWV
[4/20]

A. Correre: v.
di moto
correre di
tempo,
passare: i
giorni
corrono. N.
Passare,
trapassare
[21]

v. trans.
percorrere
[22]

A. 1. EAeuBepoudakng [24]
2. http://lwww.iatronet.gr/article.asp?art_id=632

3.
http://www.geocities.com/mik_bad/AnalitikoGTaksis.doc

Mnyég
€vd081adIKaOTIKAG [19]
aguAAoyng Kai
dlayeipiong
TAnpogopiwy [4/20]

B. nel centro
corre [8] un
vaso chilifero

che
confluisce
[8] con gli altri
nella cisterna
del Pecquet
I.
(=xuho@opa
deCapevr) Tou
Pecquet [23])

B. 1. ekGoTn Adyvn eyKAEgier® £v XUNOQOPOV ayyeiov

2. H yAukepivn, Ta Nimrapd o&éa kai Aiyo vepd TTepvolv
atré 10 AETITO €vTEPO TIPOG Ta AeupoPopa ayyeia (ayyeia
TTOU HETAQPEPOUV TN AEUPO, TO XUAD) TTOU GXNMATICOUV TO
Bwpakikd TTOPO, 0 0TToi0g adelddel Ta AITTidIa OTO aiya.

3. H méyn: Z1épa — oiehoydvol adéveg Kal 0 pOAOG Tou
odAiou oTnV TTEWN.
. Na diakpivouv Tnv TTEwn o€ XNUIKA KAl INXAVIKR
. Na yvwpifouv Tn owoTA TTOpEia TNG TPOPNG OTOV
TIETITIKO CWARVA.

Z10PaX0G: doun - yaoTpiké uypd Kal 0 pOAOG TOU.
NETTTO €VTEPO:

pépn, evTePIKEG AdyVEG (Doun Kal AsiToupyia).
Mayu évrepo.

‘Htrap: dopn Tou ATTATOG Kal AEITOUPYIEG TOU.
Maykpeag: To TTAYKPEQTIKO UYPO Kal 0 pOAOG TOU.
Aidotraon udatavepdkwy, AITTApWV OUCIWV Kal
TTPWTEIVWV,

KUpIOTEPQ EvEUpa TNG TTEWNG.

ATTOppO®NGCN TWV TTPOIOVTWY TNG TTEWNGS Kal

Ol TPOTTOI TNG ATTOPPOPNOTG TOUG.

Apéowg avaypdgovTal Ta TTANCIEaTEPa SIayAWaOOIKE I00dUvaua TTou GUAAEXBNkav atré duo

€EMNVOITAAIKG yeVIKA AeCIKG [254/26], TA OTTOI0 OUWG, MEXPI OTIYUAG, OEV £XOUV EVTOTTIOTEN WG

KEIJEVIKA yeyovoTa TTapAAANAwWY ITAAIKWVY KEINEVWY. AUTO pag e€mTPETTEl va BewpoUpe

OUOKOAN akoun Kai yia évayv ITaAO PHETa@PAcTh Tn dIayAWCOIKI HETAPOPA pnuUATWY, aTmo TNV

€EMNVIKN OTNV ITOAIKA, POVO ME Tn Xprnon €AANVOITOAIKWY yeviKwy Aegikwv: [25] correre,

1ATPIKG KEipEVA.

Xwpig 1aT1pIKA onuaagia oto Ae§iké AnunTpdkou yia Tnv oUvTagn Tou OTToiou aTTOdEATILBNKAV Kal

Mpodkermal yia Ae€IkG Tou 19% alva Kal £XEl EVOIOQEPOV VO JEAETNBE CUYKPITIKA OF OXEON HE £va

€MNVOITAAIKO Tou TéAoug Tou 20%Y auva 1I8iwg yia Ta pridata TTou TrepIAauBAvel (n avaTtoyia dev
eival véog KAGBOG TNG 10TPIKAG).
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diffondersi, fluire® / [26] scorrere, fluire®

[25] trasferirire, traslatare, trasportare7/ [26] traspor‘tare8

1 Mapadeiypara Siadikaciag emiAUCNG HETAPPACTIKWY SUCKOAIWV KATA Th
HETA@PACT PNHATWYV

1.1 MeTa@paoTiki povada 1

MeTa@paaoTikr povada: AloAwoaIKS 1008UvVapo:
si accumulano nel sigma cecale [8] £50) TO TTEPIEXOHEVO TTApapEVEL?

TrepiTTou 12 wpeg

Epunveieg o€ povoyAwaooa AeCIka: H 1Tnyn Tou eAAnvikou TTap&AAnAou
Accumularsi: rifl. raccoglersi in mucchio, ammassarsi, KEIYEVou:
aumentare [21] http://doctors.iatronet.gr/

v. intr. Raccogliersi in gran quantita’, fare cumulo: sul mio

tavolo si accumula il lavoro da sbrigare [22]

Kal yia tnv mepimtwon Tng PETAPpaong, ammd Tnv €AANVIKY oTnv ITAAIKY, TOU PAUATOG
mapauévw OE KeEiPeva @ualoloyiag, Tpog To TTapdv, @aiveTal TTWG MHaAg XpeldalovTal
TTapdAAnAa keipeva. AkoAouBoUv epunveieg, EAANVOITOAIKWVY AEEIKWY, TNG AéENG mapauévw:
[25] restare, rimanere, perseverare, durare'” [26] 1. rimanere, restare, fermarsi. 2. rimanere,

restare, permanere’’
1.1.2 TIpOPETAPPAOCTIKEG EKTIUAOEIG

1.1.21 Mepiotaon xXpAong Tng TpPwToyevoug pMovadag: H povdda accumularsi

XPNOIJoTIoIEiTal O€ pia eWYAWOOIKE aTTOAUTWG KaBopIoPEVN TTEPIOTACT ETTIKOIVWVIAG.

1.1.2.2 AsiToupyia TOU TTPWTOYEVOUG KEIPEVOU: TO ITOAIKO KEiNEVO TTAPEXEI TTANPOPOPIES
o€ ev OUVAEl EKTTAIBEUOUEVOUG O€ TTOPAiaTpIKa etayyéAuata. H petdepacn Tou Kelpévou

BA. Aqupa péw.

BA. Njupa péw.

BA. AMjupa perapépw.

BA. AMjupa perapépw.

Xwpig 1aTpIKr) onuagia oT1o Ae§ikd AnunTpAKou.
BA. Ajuua mapauévw.

BA. Ajuua mapauévw.
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TpoUTroBéTel  efoikeiwon o€ dladikaoieg Kol UQOAOYIKEG ouvhBeleg  ammoAUTwG

TTPOCAVATONOUEVEG OTOUG OVAYVWOTEG-OTOXO.

1.1.2.3. KardoTaon Tou TpwToyeVoUg KEIPEVOU: ATTO ETTIKOIVWVIAKK ATTOWN TTAPOUCIALEl

TTAnpo@opiaky diagdaveia.

1.1.2.4. MeTa@paoTiki €miAoyn: Mapd Tov TTPOCITO ETTIKOIVWVIOKSO TOVO TOU TTPWTOYEVOUG
KEINEVOU, OTO OEUTEPOYEVEG KeieEVO Ba XpelaoTolv TTPOCAPUOYEG Ol OTTOIEG ATTAITOUV

OUAAoyT) 1I000UVAUWY TTANPOQOPIWY KAl HETAPPACTIKWY HOVASWY OTnV EAANVIKT).
1.1.3. YQpoAoyikég cuBAoEIS TIPWTOYEVOUG KEIPEVOU

1.1.3.1. Zovragn: ATAf, Ta pripata XpnoIKJoTIoloUvVTal PE TPOTTO ATTPOCWTTO. To UPOG cival

KUpiwg ovouaTIKO.

1.1.3.2. Znpaocia kai Ae§IAdyio: PAuaTa yevikig YAWoOoag avayovTal 0€ CUCTATIKA €IBIKAG
opoAoyiag pe Tn aTevh €vvoia TOU OPOU: OTO CUYKEKPIMEVO KEIUEVIKO TTEPIBAAAOV TO prpa
accumularsi TTpocAapdvel TNV ammoAUTWG IBIOAEKTIKF) ONUOCia TOU mapauévw TTou Ogv TV

ouvavToUpe aTa EAANVOITAAIKG ACIKA.

1.1.3.3. ®opuaAIOTIKH €IKOVA TOU KEIMEVOU: ZUUQWVA WE TIG OUVABEIEG TTOU ETTIKPATOUV

OTNV TTAPAYWYI) IOTPIKWYV KEIPEVWY TO €I0IKO AeEIAGYIO €ival TTUKVO.

1.1.3.4. MeTa@paoTIKEG OTPATNYIKEG Kal HéEBodog: EmAéyovTtal Ta TapdAAnAa keipeva. Ol
KUPIOPXEG METAPPOACTIKEG OTPATNYIKEG €ival TNG KaTtnyopiag substitutio [27] Adyw Twv
TIPAYUOTOAOYIKWY  1000UVANWY  TTOU  TTOPEXOUV, OTA  OUYKEKPIYEVA  €I0IKA  Keipeva,

d1ayAwacoiké 100CUyI0 TTANPOPOpPIWY [28].

1.2. MeTa@PAOCTIKA povada 2

MeTagpaoTikr) yovada: AlayAwoaiké 100dUvapo:

La gabbia toracica si affloscia [8] H xaAapn ektrvon gival pia TaénTikn
diadikacia TTou BaacifeTal otV
XoAdpwaon'? auT@y TWV PUGV.

Epunveieg o povoyAwooa AegIKa: H 1Tyn Tou eAANVIKOU TTapGAAnAou
Afflosciarsi: v. intans. e rifl. divenir floscio: il gonfalon KEIUEVOU:
s’affloscia [21] http://www.fpt.gr/dhmioyrgia-synexoys-

rois-aera-gia-thn-paragwgi-fwnis
v. intr. e intr. pron. Diventare floscio, sgonfiarsi: /a vela
affloscia lentamente/ (fig) abbandonarsi [22]

12 Xwpig 1aTpIkA onpacia o1o Aegikd AnunTpdKou.



EAETO - 6° Zuvédpio «EMNvikr Mwooa kar OpoAoyiax» 8
ABrva, 1-3 NogpBpiou 2007

TN OUVEXEID avaypd@ovTal Ta TTANCIEaTEPA OlayAwaoikd 1I00dUvaa TTou GUAAEXBNKav atrd
Ta OU0 €AANVOITOAIKG yevikd Ae€ika [25/26]. Ta SlayAwooikd 1000Uvaua  TTOoU
TepIAapBavovTal ota Ae€IKA auTtd Oev €XOUV EVTOTTIOTEl, TTPOG TO TTAPOV, WG KEIPEVIKA
yeyovoTa TTapdAANAWY ITOAIKWYV KEIPEVWY. AUTO evioxUel Tnv atmown OTI aKOPN Kal yia évav
ITAAO PETOPPACTA N SIAYAWCCIKA HETAPOPA pNUATWY O€ IATPIKA KEiJeVa, atTd TNV eAANVIKN
otnv ITaAIKr, Oev eival €QIKT pOVO Pe TN XPAON EAANVOITOAIKWY YEVIKWV AegIkwv: [25]
rilassamento, rallentamento™/ [26] 1. allentamento, 2. afflosciamento, infiacchimento,

rilassamento .

1.2.1. MeTa@pPAOTIKEG OTPATNYIKEG Kol HEBOBOG: n petdgpacn atd TV eAAnVIKA oTnv
ITOAIKA Oev ptTopei d1adIKaoTIKA va KaAu@Bei attd yevikd €AANVOITOAIKO Ae€IKG. Adyw Tng
TTepIopIopévnGg d1aBéoiung BAong Kelgévwy 1ATPIKAG opoAoyiag n  dlaxeipion kai n
avaBswpnon Tng PETa@pacng Ba atnpixbolv ae TTapdAAnAa keipeva. To transmutatio [27],
OTO OUYKEKPIPMEVO TTAPAdEIYUa, avdayeTal o€ OTPATNYIKA €TmAoyrg dedopévou OTI OTNV
eMNVIK TO OlIayAwooIkd 100JUYI0 ETTITUYXAVETAlI WE METATOTTION O€ GAAN GUVTAKTIKN

katnyopia [29/30]: afflosciarsi < > xaAdpwaon (n)

1.3. MeTa@paoTIKA povada 3

MeTagpaoTikr) yovada: AloyAwooiké 100d0vapo:
Le tre cuspidi si applicano una contro I' altra chiudendo il | O1 kapdiakég BaABideg Exouv BITTAG
passagggio al sangue [8] poAo: a) emTpETTOUV OTAV Eival

QavOIKTEG TNV €AeUBEPN por| TOU aipaTog
kal B) eprodifouv'™® ue To KAgioIuo-

Toug" TV avATTOdN PON TOU diaTOC.

Epunveieg o povoyAwooa AegIKa: H 1rnyn Tou eAAnVIKoU TTapGAAnAou
Chiudere: sbarrare un’apertura: chiudere il passaggio [21] KEINEVOU:
v. trans. chiudere I'acqua, interromperne il flusso [22] http://health.in.gr/news/article.asp?ing

ArticleID=48985

AkoAouBoUv Ta TTAnciEoTEpa SlayAwOOIKA 100d0vapa TTou CUAAEXBnkav atmd Ta dUo

€EMNVOITAAIKA yevIKA Ae€ika [25/26]. Mpog To TTapdv, Oev £XOUV EVTOTTIOTEI KAl WG KEIYEVIKA

Aév uttdpyel TO prua.
BA. Ajupa xaAdpwaon.
Xwpig 1aTpIkA onupacia o1o Aegikd AnunTpdKou.
To kAeioIp6-Toug=si applicano una contro l'altra
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yeyovota TTapdAANAwY eAANVIKWY KeIévwy: [24] chiudere'” / [25] impedire18, ostacolare,

intralciare

1.3.1. Inpaocia kol Ag§IAGyIO: KOl OTO TTOPAdEIYUO aAUTO, PAMATA YEVIKAG YAWOOOG

avdyovTtal o€ OUCTATIKA €16IKNG OpoAoyiag PUe TNV OTEVH €vvoia TOU Opou.

1.3.2. MeTa@POAOTIKEG OTPATNYIKEG Kol MEBODBOG: AOyw Tng TTEPIOPIoUEVNG BIaBETIUNG
Baong kelyévwv 1ATPIKAG opoAoyiag n empéAcla Kal n avaBewpnon Tng PeTdepacng Ba
otnpixOei oe TapdAAnAa keipeva 61Tou Ba avaxBei oe oTpaTnyYIKN ETTIAOYAG TO substitutio [27]
AOYW Twv TTPAYHOTOAOYIKWY 1000UVANWY TO OTToI0 TTAPEXOUV, OTA OUYKEKPIUEVA EIDIKA

Keipeva, 1o dIayAwaoTIKO 1IG0ZUYIO TTANPOPOPIWVY.

Mpooéyyion TnG HETAPPAOTIKG SUOKOAIOG TTOU TTapOUCIdiouV Ta PHUATA OTA IATPIKA

Keigeva

2TV EKTTAIOEUCN METAPPACTWY IATPIKWY KeIMévwy, oTo Tunua ItaAikng tou A.M.O.,
ul0BeTOUE TNV TTEPIYPAQIKNA dlaxeipion opoAoyiag Kal ppaceoloyiag TOG0 aTa TTPOTTTUXIAKA
600 Kal OTA PETATITUXIOKA PaBriuaTa.
21NV UETAQPACT KEIMEVWYV AVATOMIOG Mag xpelddovTal Kal TTNyEG Tou TTapeABOVTOG, TO idIo
Oev 10XUEl yIa Ta KEIPEVA QUOIONOYIaG.
Oa euyopouv, OxI POVO yia TO IATPIKA Keigeva, aAAd kKal yia GAAa €1dIkd Keipeva va

dnuioupynBouv euplTepa SIKTUO GUVEPYATIAG yIa TN GUAAOYT] SIaYAWOCIKWY IGOOUVAUWY [E

£€Ugaacn aTo prua.
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